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General Dispositions générales
12. The Board may make by-laws
(а) respecting the calling of meetings 
of the Board;
(б) respecting the conduct of business 
at meetings of the Board and the 5 
establishment of committees thereof, the 
delegation of duties to such committees 
and the fixing of quorums for meetings 
of the Board and committees thereof ;
(c) subject to the approval of the 10 
Treasury Board, fixing the fees to be 
paid to the Chairman and the other 
directors of the Corporation, other 
than the President, for attendances 
at meetings of the Board or any com-15 
mittee thereof, and the travelling and 
living expenses to be paid to the directors 
of the Corporation;
(d) respecting the duties and conduct
of the directors of the Corporation; and 20
(e) generally for the conduct and man­
agement of the affairs of the Corporation.

12. Le Conseil peut établir des règle­
ments administratifs

a) concernant la convocation des as­
semblées du Conseil;
b) réglementant la procédure aux réU1- 5 
nions du Conseil, la création de comités 
du Conseil, la délégation d’attributions
à ces comités et la fixation du quorum 
aux réunions du Conseil et de ses 
comités; 10
c) sous réserve de l’approbation du
conseil du Trésor, fixant les honoraires 
à payer au président du Conseil et 
aux autres administrateurs de l’Office, 
sauf le Président, pour leur présence aux 15 
réunions du Conseil ou de l’un quel­
conque de ces comités, ainsi que les 
frais de voyage et de subsistance rem­
boursables aux administrateurs de l’Of­
fice; 20
d) concernant les devoirs et la conduite 
des administrateurs de l’Office ; et
e) concernant de façon générale la
direction et la gestion des affaires de 
l’Office. 25
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13. The head office of the Corporation 13. Le siège social de l’Office est établi Siège social 
shall be at the City of Winnipeg, in the à Winnipeg, province du Manitoba;
Province of Manitoba, but meetings of 25 toutefois, les réunions du Conseil peuvent 
the Board may be held at such other être tenues en d’autres lieux du Canada 
places in Canada as the Board may que peut déterminer le Conseil. 30
determine.

14. (1) The Corporation is for ail pur- 14. (1) L’Office est pour tous les objets Mandataire 
poses of this Act an agent of Her Majesty, 30 de la présente loi mandataire de Sa de Sa Majesté
and its powers under this Act may be Majesté et n’exerce qu’à ce titre les pou-
exercised only as an agent of Her Majesty. voirs que lui confère la présente loi.

(2) The Corporation may, on behalf of (2) L’Office peut, pour le compte de 35 Contrats 
Her Majesty, enter into contracts in the Sa Majesté, conclure des contrats au 
name of Her Majesty or in the name of 35 nom de Sa Majesté ou en son propre nom. 
the Corporation.

(3) Property acquired by the Corpora- (3) Les biens acquis par l’Office appar- Biens 
tion is the property of Her Majesty and tiennent à Sa Majesté et le titre peut en
title thereto may be vested in the name of être dévolu soit au nom de Sa Majesté, 40
Her Majesty or in the name of the Corpo- 40 soit au nom de l’Office, 
ration.


